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, Bilag 1. 

;%!, . Oversættelse. 

T o l d s a m a r b e j d s r å d e t s  r e k o m m a n d a t i o n  o m  t o l d f r i h e d  홢 : 홢É 
; V for  g a v e f o r s e n d e l s e r .  

Toldsamarbejdsrådet; ; ; V 
som er af  den opfattélsé, ät den *' fortsatte 
udvikling af international turisme, af inter- 
nationale kulturelle forbindelser og udveks- 
linger, og at overflytning af arbejdskraft over 
landegrænserne har givet anledning til 
personlige bånd mellem privatpersoner, der 
bor i forskellige lande, i særdeleshed når der 
er tale om slægtninge, hvilket har givet an- 
ledning til en stadig stigning i udvekslingen 
af gaver, v; l: : / ' 

som er al; den opfattelse, at dét er1 i staternes 
interesse at støtte : sådanne personlige for- 
bindelser, ! som hj ælper til at styrke forståel- 
sen og venskabet mellem folkene, - ! 

som er af den opfattelse, at harmonisering og 
lempelse af toldbestemmelserne om ind- 
førsel af gaver vil tjene hertil og sætte told- 
myndighederne i stand ! til at fremskynde 
toldbehahdlingen: af sådanne forsendelser, 

anbefaler, at medlemmerne 
1. giver tilladelse til indførsel fri for told 

og afgifter og fri for indførselsforbud og 
-begrænsninger af forsendelser, der kun 

r/i indeholder gaver, hvis samlede værdi 
beregnet på grundlag af detailpriserne i 
åfsendelseslåndet ikke overstiger 15 US f. 
Hvor nere forsendelser afsendes samtidig 
af den samme afsender til den samme 
modtager, fastsættes den samlede værdi 
som totalværdien af alle disse forsen- 
delser. 

Toldfrihed vil kunne gøres betinget af, 
at det ved indførslen på .tilfredsstillende 

-  , måde over for toldmyndighederne er do- 
,. 홢 홢 kumenteret, at .forsendelsen: v 홢 홢' o; . 홢r; 홢 
: (å) er sendt til en privatperson af eller på' 

vegne af en anden privat-person, I . .,. der 
er bosat i udlandet; " 

(b) ép: lej ligiiedsvis; 
(c) udelukkende består af varér til per- 

sonligt brug ' for modtageren eller 

dennes familie, og at det af den ind- 
førte vares beskaffenhed og mængde 
fremgår, at forsendelsen ikke er af 
kommerciel beskaffenhed, 

2. sikrer, at formaliteterne for opnåelse af 
toldfrihed er så enkle som muligt. 

påpeger, at 홢 ; 홢 
1. Çtfsse lettelser skal være tilgængelige uden 

hensyn til, med hvilket transportmiddel 
forsendelsen er bragt til indførselslandet; 

2. for at lette den hurtige toldbehandling 
af gaveforsendelser ved mdførslen, bør 
afsenderen på emballagen eller i de led- 
sagende dokumenter anføre, at, forsen- 
delsen er en gave og angive dens værdi 
og indhold; 

3. lempelserne efter denne rekommanda- 
tiôh" under ikke anvendelse for så vidt 
angår alkohol, alkoholholdige drikke 
eller tobaksvarer; 

4. bestemmelserne i denne rekommanda- 
tion udelukker ikke anvendelsen af for'- 
bud og begrænsninger, der pålægges efter 
nationale love og bestemmelser af hen- 

홢 " ' syn til den offentlige moral eller orden, 
, den offentlige sikkerhed, hygiejne eller 

'홢 sundhed eller som skyldes veterinær e 
eller fytopatologiske hensyn, ; v .  

fremhæver, at denne rekommandation: ikke 
vedrører gaver, der medbringes i de rejsen- 
des; bagage og ikke er til hinder for større 
lettelser, som medlemmer yder eller ønsker 
at yde i fremtiden ved ensidige bestemmel- 
ser, eller i medfør af to- eller; flersidige af- 
taler. i 

anmoder edlemmer,- som accepterer den 
foreliggende rekommandation, om at give 
generalsekretæren underretning om deres 
tiltrædelse,,, datoen fra hvilken de vil følge 
rekommandationen og om betingelserne for 
dens anvendelse. Generalsekretæren vil vi- 
deresende disse oplysninger til medlemmer-. 
nes toldadministrationer. , 


